
PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL  

Parish Office/ Oficina Parroquial (317) 636-4828 

Pastor/ Padre 

 Rev. John McCaslin– 107 or (317) 543-7675 

 fr.johnsaht@gmail.com 

Deacon/ Diácono-  

 Oscar Morales—105 or (317) 543-7719 

 deaconoscar@gmail.com 

Director of Faith Formation and Coordinator of Youth  

Ministry/ Directora de la Formación de Fe y  

Coordinadora del Ministerio de Jóvenes 

 Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729 

 escmcfadden@gmail.com  

Music Director/ Directora de Música  

 Miranda Parker– 101 or (317) 543-7697 

 parker.miranda.p@gmail.com 

Business Manager/ Gerente de Operaciones 

 Debra Condon– 103 or (317) 543-7740 

 debracondon@yahoo.com 

Bookkeeper/ Contadora 

 Holly McClara– 104 or (317) 543-7758 

 holly-mcclara@att.net 

Admin. Assistant/ Asistente Administrativa  

 Jazmin Puebla– 102 or (317) 543-7730 

 saht.indy@gmail.com  

Counseling Program/ Programa de Consejería 

 Fr. Sam Cunningham- (317) 236-1582 

 scunningham@archindy.org 

Bulletin Editor/ Preparación del Boletín 

 Alma Figueroa  

 saht.indy@gmail.com 

Custodian/ Bedel 

 Ines Cervantes 

Saint Anthony Catholic School/ Escuela San Antonio 

 (317) 636-3739 

Victims Assistance/Assitencia a Victimas de Abuso 

 Carla Hill-(317) 236-1548  

Emergency Number/ Número para Emergencias 

 (317) 455-8359 

Website Manager  

 webmaster.stanthonyindy@gmail.com  
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Saint Anthony Church  

Celebrating 125 years       Iglesia de San Antonio 

         Celebrando 125 años  

August 28 / 28  de  agosto 2016 Twenti-Second Sunday in Ordinary Time / Vigésimo Segundo Domingo en Tiempo Ordinario 

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Tuesday through Friday/ Martes a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Wednesday/ Miércoles 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 

 
Bulletin Announcments Deadline: Send in by Tuesday noon, 5 days 

before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios en el Boletín: Mandar información antes 

de los martes, 5 días antes de la publicación, a saht.indy@gmail.com 

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 

A Call to Support Our Brothers and Sisters in Louisiana / Una Llamada de Acción en Apoyo a Nuestros Hermanos de Luisiana  

Welcome to St. Anthony Church / Bienvenidos a la Iglesia de San Antonio 

Welcome to our parish, we are delighted to have you. Please con-

tact Jazmin Puebla at the parish office at 317-543-7730 or by 

email at saht.indy@gmail.com if you are new to the parish, moving, 

changing your phone number or your email address.  Your action 

will assist us in keeping our records correct and ensure that we are 

sending envelopes to the proper addresses.  

Queridos hermanos y hermanas en Cristo: 

 

Las recientes tormentas en Luisiana no tienen un nombre, pero 

los nombres de los que sufren la peor inundación desde el hura-

cán Katrina son nuestros hermanos y hermanas. Como pueblo de 

Dios, tenemos que ayudarlos. Les pido a los católicos de la Arqui-

diócesis de Indianápolis a responder generosamente. Se necesita 

urgentemente nuestro apoyo en oración y materiales para ayudar 

a reconstruir vidas. 

 

Mas de 60,000 casas han sido dañadas y cerca de 20,000 perso-

nas están siendo rescatados de la inundación. Más de 106,000 

personas y familias han solicitado asistencia federal por desastre. 

Los recursos para recuperación de inmediata y largo plazo colo-

can una tremenda carga para recursos públicas y privadas. Esto es 

un peso que podemos cargar como el cuerpo de Cristo. Frente a 

la pérdida de sus bienes materiales y, en algunos casos, el susten-

to económico, las aguas de la inundación dejaron a miles de fami-

lias sintiéndose aislados e asustados. Acerquémonos a ellos. 

 

La Conferencia Estadounidense de Obispos Católicos hico un  

llamado para una colección de emergencia, cerca del 18 de sep-

tiembre, para apoyar los esfuerzos humanitarios de Caridades 

Católicas EE.UU. También pueden donar directamente a Catholic 

Charities USA. 

 

Ya sea que su donación sea grande o pequeño, haga que los que 

sufren puedan sentir el poder de la oración para sostenerlos en 

los días difíciles que les esperan. 

 

Sinceramente en Cristo, 

Reverendísimo Joseph W. Tobin, C.Ss.R. 

Arzobispo de Indianápolis 

 
 
Dear Brothers and Sisters in Christ:  
 
The recent storms in Louisiana may not have a name, but the 
names of those suffering in the wake of the worst flooding 
since Hurricane Katrina are our sisters and brothers. As a peo-
ple of God, let us come to their aid. I encourage Catholics 
across the Archdiocese of Indianapolis to respond generously. 
Our prayer and material support is urgently needed to help 
rebuild lives.  
 
As many as 60,000 homes have been damaged, with nearly 
20,000 people being rescued from the flood waters. More 
than 106,000 individuals and families have sought federal dis-
aster aid. Immediate and long-term recovery needs, place a 
tremendous burden on public and private resources. This is a 
burden we can help carry as the body of Christ. Faced with the 
loss of their worldly possessions and, in some cases, economic 
livelihood, the flood waters left thousands of families feeling 
isolated and fearful. Let us draw near to them.  
 
The United States Conference of Catholic Bishops has called 
for an emergency collection on or near September 18 to sup-
port the humanitarian efforts of Catholic Charities USA and to 
provide pastoral and rebuilding support to impacted Catholic 
dioceses. Join the Church in being a visible witness to the heal-
ing presence of Jesus alive in the world. Individuals can also 
donate directly to Catholic Charities USA.  
 
Whether your donation is large or small, let us also be sure 
those suffering feel the power of our prayer to sustain them in 
the difficult days ahead.  
 
Sincerely yours in Christ,  
Most Reverend Joseph W. Tobin, C.Ss.R.  
Archbishop of  Indianapolis  

Bienvenidos a nuestra parroquia, estamos encantados de recibir-

le. Por favor, comuníquese con Jazmin Puebla al 317-543-7730 o 

por correo electrónico al saht.indy@gmail.com si usted es nuevo en 

la parroquia, cambio de domicilio, o cambio de número de telé-

fono. Esto nos ayudará a mantener a nuestros registros actualiza-

dos y asegurar que enviamos sobres a la dirección correcta. 

Parish and Community Events/ Eventos Parroquiales y de Comunidad 

Saint Anthony & Saint Christopher communities Memorial Mass 

Save the Date: All are invited Monday, September 19 at 6:30 pm,  to 

celebrate a Memorial Mass to remember those who have passed. 

There will be a reception to follow in the lower level of the church with 

lite snacks. Location: St. Christopher Catholic Church 

Comunidades San Antonio y San Christopher: Misa de Homenaje  

Aparta la fecha: Todos están invitados el lunes, 19 de septiembre, a 

las 6:30 pm, para celebrar una misa en recordó de aquellos que han 

fallecido. Después habrá una recepción con aperitivos en el primer 

piso de la iglesia. Tomara lugar en la Iglesia San Cristóbal. 

Archbishop Joseph Tobin will be visiting our parish on Saturday Sep-

tember 24th to celebrate with us our 125th Anniversary. That evening 

we will have only one Mass.  Afterwards we will have a parish pitch in 

meal together.  Please save the date and plan on attending. Stay 

tuned for more information.  

Arzobispo Joseph Tobin va a visitar nuestra parroquia el sábado 24 

de septiembre para celebrar con nosotros nuestro aniversario de 125 

años. Esa noche tendremos una sola Misa. Después estamos planeando 

una comida (pitch in) donde pedimos que los asistentes lleven algo de 

comida para compartir. Guarden la fecha! Tendremos mas información 

 próximamente. 



M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

Saturday/ Sábado, August 27/ 27 de agosto 
4:30pm  John Sheehan 
6:00pm  Accion de gracias por el aniversario 40 del  
 matrimonio de Leonardo Juarez y Maria Gloria 
Reyes 
Sunday/ Domingo, August 28/ 28 de agosto 
8:30am Por todos los parroquianos  
11:30am  Mary Jane Owens †  
Monday/ Lunes, August 29/ 29 de agosto 
9:00am  
Tuesday/ Martes, August 30/ 30 de agosto 
9:00am  Janet Syberg 
Wednesday/ Miércoles, August 31/ 31 de agosto 
9:00am  John Sheehan 
6:00pm  Vanesa Gregorio Diaz 
Thursday/ Jueves, September 1/ 1 de septiembre 
9:00 am   
Friday/ Viernes, September 2/ 2 de septiembre 
9:00am   
Saturday/ Sábado, September 3/ 3 de septiembre 
4:30pm  For all the parishioners  
6:00pm  Jose Mejia Damian † 
Sunday/ Domingo, September 4/ 4 de septiembre 
8:30am Por todos los parroquianos  
11:30am  Janet Syberg   
 
To schedule a mass intention, please contact Jazmin Puebla in the 
parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, llame a 
Jazmin Puebla en la oficina parroquial.  

 
Offertory: Any families interested in taking up the gifts at the  

Offertory during Mass, please sign up at the back of church.  

Ofertorio: Familias interesadas en llevar las ofrendas durante la misa 

pueden inscribirse en la parte de atrás de la iglesia 

RCIA: The Rite of Christian Initiation of Adults  

RCIA will begin on Tuesday September 13.  The Rite for Christian Initiation 

for Adults is offered for non baptized adults, adults from other Christian 

Traditions or churches who are considering entering into the Catholic Church, 

Catholic Adults who have not yet been confirmed or received First commun-

ion.  Classes will meet on Tuesdays from 6:30pm to 7:45pm.  For more infor-

mation contact Deacon Oscar Morales, 317 543-7719. Registration forms 

are also in the back of church or in the office.    

RICA: Rito de Iniciación Cristiana para Adultos  

RICA comenzará el martes 13 de septiembre. El Rito de Iniciación Cristiana 

para Adultos se ofrece para adultos no bautizados, adultos de otras tradi-

ciones cristianas o iglesias que están considerando entrar en la Iglesia católi-

ca, católicos adultos que aún no han sido confirmados o recibido la Primera 

comunión . Las clases serán los martes 6:30-7:45pm. Para obtener más infor-

mación comuníquese con el Diácono Oscar Morales, 317 543-7719. Los for-

mularios de inscripción están en la parte posterior de la iglesia o en la  

oficina. 

 

Religious Education Classes: classes begin September 11th and 13th. Parents 

please be sure to enroll your children in classes if they are in grades 1 through 8 

or are high school students who need to be confirmed. 

Clases de Educación Religiosa: Las clases comienzan el 11 y 13 de septiembre. 

Padres asegúrense de inscribir a sus hijos en las clases si están entre los grados 

del 1 al 8 o si son estudiantes de secundaria que necesitan la confirmación. 

 

Holy Trinity/Saint Anthony Food Pantry Update   

We are happy to announce: Holy Trinity/Saint Anthony Food Pantry is now 

open at Saint Anthony. It is located at the Rectory Garage on Vermont 

Street. The pantry is open twice a week, Tuesday and Friday from 1:00-

3:00pm. If you know someone who can benefit, please spread the word! 

Aviso de la Dispensa Santa Trinidad / San Antonio 

Estamos encantados de anunciar: La Dispensa Santa Trinidad / San Antonio 

ya está abierto en San Antonio. Se encuentra en el garaje de la Rectoría 

por la calle Vermont. La despensa está abierta dos veces por semana, mar-

tes y viernes de 1:00-3:00 pm. Si conoces a alguien que le pueda benefi-

ciar, por favor corre la voz! 

 

Annual Respect Life Award Nominations due by August 31st 

The Archbishop O’Meara Respect Life Award honors an adult (or married 

couple). The Our Lady of Guadalupe Pro-Life Youth Award honors a high 

school student. Awardees should demonstrate leadership in promoting the 

dignity and sanctity of human life in the parish community, school community, 

and in the Archdiocese. Visit www.archindy.org/ministries-respect-life-sunday 

Premio de Respeto a la Vida: Nominaciones hasta el 31 de agosto 

El Premio Arzobispo O'Meara Respecto a la Vida honra a un adulto (o una 

pareja casada). La Virgen de Guadalupe Premio Pro-Vida de la Juventud 

se concede a un estudiante de la secundaria. Los premiados deben demos-

trar liderazgo en la promoción de la dignidad y la santidad de la vida hu-

mana en la comunidad parroquial, comunidad escolar y en la Arquidiócesis. 

Visita www.archindy.org/ministries-respect-life-sunday 

 

 

 

C o l l e c t i o n  R e p o r t /  

C o l e c t a  R e g u l a r  

A u g u s t  2 1 ,  2 0 1 6  

Announcements/ Anuncios  

Update: Please note that new parishioner envelopes from Church Budget 

will be used starting in September.  Also, the 50/50 price will become $2 

starting with September.  Thank you for your continued participation.  

Aviso: Tenga en cuenta que los nuevos sobres de la iglesia serán utiliza-

dos a partir de septiembre. También, el precio de 50/50 aumentara a 

$2 a partir de septiembre. Muchas gracias por su participación. 

Budget Actual Variance

Sunday & Holy Day 3,807.69    3,873.23    65.54         

YTD 30,461.52  28,933.98  (1,527.54)  

2nd collection-parish 228.46        381.74        153.28       

YTD 2,307.68    2,390.53    82.85         

Maintenance 130.77        42.00          (88.77)        

YTD 1,046.16    945.00        (101.16)      

50/50 Gross Receipts 192.31        125.00        (67.31)        

YTD 1,030.80    944.20        (86.60)        

50-50:  There was a winner on August 21 - Alejandro Guerra.  

Envelope number #287.  The prize was $163.00

Visit our website at www.saintanthonyindy.org.  

We welcome your comments and suggestions for making the website a 

valuable tool for the parish.  

Visite nuestro sitio de web www.saintanthonyindy.org.  

Agradeceríamos sus opiniones y sugerencias para que el sitio de web 

sea una herramienta valiosa para la parroquia. 



P r a y  f o r  o u r  s i c k /  

o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 

Monday to Friday/Lunes a Viernes 

Adoration of the exposition of the Blessed Sacrament open to the 

public/El public esta invitado a la adoración de la  

exposición del Santísimo, 8pm—10pm, Church/Iglesia  

Wednesday, August 31 / Miércoles 31 de agosto , 2016   

•Prayer Group/Grupo de Oración, 7-9pm, Providence Center/ 

Centro de la Providencia  

Friday, September 2/ Viernes 2 de septiembre , 2016 

•Are you ready to have some fun? Bingo! /  Quieres diviértete? ¡Bingo!,   

6-9pm,  St. Ann 6350 S. Mooresville Rd., Indianapolis, IN 46221 

Salvador Castro, Jazmín Cobián, Alberto Cre-
amer, Elena Galarza, Antonio González, Anto-

nio Grageda, Blas Grageda, Carlos Grageda, 
Tara Harichorn, Irvin Hernandez, Michael Ji-
mutz, Robert Kettman, Alexander Meléndez, 
Elmer Leppert, Dora Lopez, Luis Lopez, María 
Lopez, Kevin McHugh, Mary McHugh, Michael 

McHugh, Thomas McHugh, Heriberto Puentes, 
Rosa Rodríguez, Jose Rosales, Silvia Serrato, 
Rose Mary Taylor, Manuel Torres, Cendy Tre-
jo, Ana Rosa Urzua, Elsa Vian, Elizabeth Ville-
gas, Donald Wagner, Jorge Vazquez, Blanco 

Checo, Zunilda Rosarios, Jana Jijon, Evelin San-
chez, Miguel Ochoa, Koy Pruitt, David Comer, 
Austin Lee, Alex Moreno, Rylee Jones, Paula 
Cueto, Julie Bordenkecher, Maria de Jesus 
Garcia, Micaela, Jerry Poe, Jean Brickler, 

Joseph Brickler  
 
To add or remove someone from our sick list, 
please call the parish office.  Para agregar o 
remover a alguien de la lista, por favor llame 

a la oficina parroquial.  

 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be regis-

tered members of the parish, forms can be found in the back of 

church. Please contact Jazmin Puebla.  

 

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para el 

bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas están 

ubicadas en la parte posterior de la iglesia. 

  

•Primer clase:, primer sábado de cada mes a las 9:00am en el Edificio 

Centro de la Providencia: esta clase es para padres que no tienen el 

Sacramento del Matrimonio. 

3 de septiembre, 2016 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes a las 9:00am en el  

Edificio Centro de la Providencia: esta clase es para padres y padrinos.  

10 de septiembre, 2016 

 

Couples must be registered active members of the church. Please 

contact Jazmin Puebla or Father John McCaslina for an appointment. 
 
Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Contacte 

a Jazmin Puebla o Padre John McCaslina para agendar una cita. 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  H o r a r i o  

d e  l o s  m i n i s t r o s  

Saturday, September 3, 2016. 4:30pm   

Greeters: Diane Harty Lector:  Andrea Wolsifer Eucharistic Ministers:   Debbie Lane, Peggy McEl-

fresh, Bryan McHugh Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan Servers: Joe Jarrett 

Sábado 3 de septiembre del 2016. 6:00pm   

Hospitalidad/ Ujieres: Silvia Gutierrez, Ana Lilia Sanchez, Guadalupe Rodriguez, Gustavo Flores  

Lectores: Maria T. Pacheco, Judith Medina, Isabel Garcia, Juan C. Aguirre Ministros de la Eucaris-

tía: Hermilo & Tere Martinez, Jesus & Hilda Castillo, Gloria Reyes, Francisca Trejo, Francisco Zepe-

da, Ernesto Arreola  Sacristán: Ingrid Garcia Monaguillos:  Angel Hernandez, Roberto Bonilla, 

Kenny Huerta 

Domingo 4 de septiembre del 2016. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: M. Francisca Soto, Irma G Ceja, Noe Cobian  Lectores: Francisco Puebla, 

Liceth Cobian, Cendy Trejo, Dora Castillo  Ministros de la Eucaristía: Alma Avila, Amparo Perez, 

Wilmer Ulloa, Carlos Tellez, Erika Torres, Marcos Rodriguez, Maria Prado  Sacristán: Gloria Gui-

llen Monaguillos:  Maria Martinez, Juan Medina, Osvaldo Carlos  

 

Sunday, September 4, 2016. 11:30am  

Lectors: Stephanie Cline Ministers:  Debbie Miller, Mark Albrecht Ushers: Mike McHugh, Bryan 

McHugh, Nicolas Gonzalez, Doug Albrecht Servers: Daniel Camacho,  Jose Garza   

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Wedding Celebration / Celebracion del Matrimonio 

Join us in this ministry of praising the Lord through song! 

Únase a nosotros a alabar al Señor a través de la canción!  

Children's Choir (children in grades 1 to 6) Rehearsals are on  

Wednesday evenings at 6pm in Ryan Hall.   

Classical Choir (All adults and youth in grades 6 and up) Rehearsals 

are on Wednesday evenings, from 7-8:15pm.   

Coro de Niños (entre los grados del 1ro al 6to) Los ensayos son los 

miércoles a las 6:00pm en Ryan Hall. 

Coro Clásico (adultos y jóvenes de los grados 6to en adelante) los  

ensayos son los miércoles de 7-8:15pm en Ryan Hall. 

To register contact Miranda 317-543-7697 or parker.miranda.p@gmail 

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA: 


